Приложение №1 к Приказу №336/001 от 03.12.2020
	Договор Поставки Материалов
г. _____________
«___» _______ 201_г.

	Materials Supply Contract

 ___________

          «___» _______ 201_


	__________________________, компания, зарегистрированная и действующая в соответствии с законодательством ___________ (регистрационный номер ______________) по адресу: ___________, именуемая в дальнейшем  Поставщик, в лице ______________, действующего на основании  ______________, с одной стороны, и

______________, компания, зарегистрированная в соответствии с законодательством РФ (ОГРН: ______________), именуемая в дальнейшем ГАЗ, в лице ______________, действующего на основании ______________, с другой стороны, 

отдельно называемые Сторона, а при совместном упоминании Стороны, 

заключили Договор Поставки Материалов (далее – Договор) о нижеследующем:
	______________, a company duly incorporated and existing under the laws of ______________ (registration number: ______________)hereinafter referred to as Supplier , represented by ______________, acting under   ______________, of the one part, and

______________, a company duly incorporated and existing ender the laws of Russian Federation (Registration number ______________)hereinafter referred to as GAZ, represented by ______________, acting under   ______________, of the other part, 

individually referred to as Party and jointly referred to as the Parties, 

have concluded this Materials Supply Contract (hereinafter – the Contract) as follows:

	1. Предмет Договора


	1. Subject of the Contract



	1.1. Поставщик обязуется поставлять Материалы (как они определены в Общих условиях закупок материалов ГАЗ), а ГАЗ обязуется принять и оплатить Материалы. Материалы поставляются в соответствии с условиями настоящего Договора по цене, в количестве, ассортименте и в сроки, указанные в Спецификации (Приложение №1 к  Договору поставки Материалов).
	1.1. The Supplier undertakes to sell the Materials (as defined in GAZ’s General Terms and Conditions on Purchasing of Materials) and GAZ undertakes to accept and pay for the Materials.

The Materials shall be supplied in compliance with the terms and conditions of this Contract, at price, quantity, assortment and within time periods, indicated in the Specification (Attachment №1 to the Materials Supply Contract).

	1.2. Поставщик настоящим принимает «Общие условия закупок материалов ГАЗ» (далее – Общие условия ГАЗ), которые являются неотъемлемой частью настоящего Договора и размещены на сайте www.gazgroup.ru в разделе http://gazgroup.ru/company/suppliers/Materials/. Факт подписания Договора является присоединением к Общим условиям ГАЗ.
	1.2. The Supplier hereby accepts “GAZ’s General Terms and Conditions on Purchasing of Materials” (hereinafter –GAZ’s General Terms and Conditions) which constitute an integral part of this Contract and are published on website www.gazgroup.ru in directory http://gazgroup.ru/company/suppliers/Materials/. The signing of the Contract means full acceptance and accession to GAZ’s General Terms and Conditions.

	1.3. Стороны обязуются выполнять Общие условия ГАЗ в течение всего периода действия всех соглашений и договоров Сторон.
	1.3. The Parties undertake to fulfill GAZ’s General Terms and Conditions within the period of validity of all agreements and contracts between the Parties.

	1.4. ГАЗ вправе изменить Общие условия ГАЗ, уведомив об этом Поставщика за 30 (тридцать) дней до даты изменения. В случае отсутствия ответа от Поставщика в течение 30 (тридцати) дней со дня такого уведомления новая редакция считается принятой Поставщиком. В случае наличия возражений Поставщика и неспособности Сторон найти совместное решение в отношении разногласий ГАЗ может расторгнуть Договор путем направления предварительного уведомления Поставщику за тридцать (30) дней до расторжения. В этом случае Договор считается расторгнутым на 31-й день после отправки ГАЗом уведомления о расторжении.
	1.4. GAZ is entitled to change GAZ’s General Terms and Conditions notifying the Supplier 30 (thirty) days prior the date of change. In case GAZ receives no reply from the Supplier within 30 (thirty) days from the day of such notification the new version is deemed to be accepted by the Supplier. In case of the Supplier’s objections and impossibility to find the mutually acceptable solution of the disagreement GAZ can terminate the Contract with thirty (30) days prior written notice to the Supplier. In such a case the Contract is regarded as terminated on the 31-st day after termination notice has been sent by GAZ. 

	1.5. Текущие заказы должны размещаться в форме Заявок (как они определены в Общих условиях ГАЗ) в соответствии с процедурой, описанной в Общих условиях ГАЗ. 
	1.5. Day-to-day orders shall be placed in the form of the Call-offs (as defined in GAZ’s General Terms and Conditions) in accordance with the process described in GAZ’s General Terms and Conditions. 

	1.6. Материалы поставляются Поставщиком на условиях [Выбрать: FCA [указать город и страну склада Поставщика] / DAP [указать город и страну места назначения]], Инкотермс 2020. 
	1.6. Materials shall be supplied by the Supplier on the [Выбрать: FCA [indicate the city and country of the Supplier’s warehouse] / DAP [indicate the city and country of destination]] terms, Incoterms 2020.   

	 
	 

	2. Условия оплаты


	2.Terms of payment


	2.1. ГАЗ производит оплату за полученные Материалы в течение __________ (___________) календарных дней с Даты поставки (как она определена в Общих условиях ГАЗ). 
	2.1. GAZ shall make the payment for Materials within __________ (_________) calendar days from the Date of Shipment (as defined in GAZ’s General Terms and Conditions). 

	  
	 

	3. Прочие условия


	3. Miscellaneous



	3.1. Настоящий Договор и все обязательства Сторон по настоящему Договору поставки Материалов регулируются условиями настоящего Договора, Общими условиями ГАЗ, Инкотермс 2020 и материальным правом Российской Федерации. Применение коллизионных норм настоящим однозначно исключено.
	3.1. This Сontract and all obligations of the Parties hereunder shall be governed by terms and conditions of the Contract, GAZ’s General Terms and Conditions, Incoterms 2020 and the material laws of the Russian Federation. All conflicts of laws rules are explicitly excluded hereby

	3.2. В случае возникновения споров Стороны примут меры для их разрешения путем переговоров. Настоящим установлен обязательный предварительный претензионный порядок урегулирования споров. В случае невозможности урегулирования спора путем переговоров Стороны обращаются в Международный Коммерческий Арбитражный Суд при Торгово-Промышленной Палате РФ в соответствии с его Регламентом (разбирательства должно проходить в Москве на русском языке). 
	3.2. In case of disputes the Parties shall make efforts to settle them by negotiations. Obligatory preliminary claim resolution order is implemented hereby. In case the dispute settlement by negotiations proves to be ineffective the Parties shall apply to the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules (arbitration shall be held in Moscow in the Russian language). 

	3.3. Договор вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами. Срок действия Договора – [___] календарных лет. Если ни одна из Сторон не потребует прекращения Договора за три (3) месяца до прекращения его действия, он считается продленным на следующий временной период, равный одному календарному году.
	3.3. The Contract comes into force from the moment of its signing by both Parties. The term of the Contract is [___] calendar years. If no Party requests the termination of the Contract three (3) months in advance of the Contract’s termination, it shall be deemed prolonged for the next 1 calendar year period of time.

	3.4. Любые изменения и/ или дополнения к настоящему Договору действительны при условии, если они совершены в письменной форме и подписаны Сторонами. Контракт составлен на русском и английском языках, имеющих равную юридическую силу. В случае расхождений преобладает русский текст. 
	3.4. Any amendments and/or additions to the Contract are valid if executed in writing and signed by the Parties. The Contract is executed in Russian and English languages having equal legal force. In case of discrepancies the Russian text shall prevail.


	3.5. Настоящий Договор составлен в двух (2) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой Стороны.
	3.5. The Contract is executed in two (2) counterparts, both being equally valid, one for each Party.

	3.6. Настоящий Договор, изменения и дополнения к нему, а также иные документы, подписанные обеими Сторонами, переданные  по факсу или  электронной почте, признаются совершенными в письменной форме и имеют юридическую силу при наличии оригинальной подписи хотя бы одной Стороны.
	3.6. The Contract, amendments and attachments thereof as well as other documents signed by both Parties and sent by fax or e-mail shall be regarded to be executed in writing and enforceable provided wet signature of at least one Party.



	3.7. Следующие приложения составляют неотъемлемую часть Договора:

Приложение 1 – Спецификация.

Приложение 2 – Упаковка. 
Приложение 3 – Список уполномоченных лиц по Договору Поставки Материалов
Приложение 4 – Перечень Грузополучателей и Грузоотправителей
	3.7. The following attachments constitute an integral part of the Contract:

Attachment 1 – Specification.

Attachment 2 – Packaging  
Attachment 3 – List of Authorized Representatives in respect of the Materials Supply Contract

Attachment 4 – List of Consignees and Consignors

 


Юридические адреса, банковские реквизиты Сторон.

Addresses and Bank Details of the Parties.

	Поставщик/Supplier:     
	ГАЗ/GAZ:     

	Место нахождения/Registered office:


	Место нахождения/Registered office:



	Адрес для направления корреспонденции/ Postal address:
	Адрес для направления корреспонденции/ Postal address:

	Телефон/Telephone:
	Телефон/Telephone:

	Банковские реквизиты: р/с         в    
кор/с      БИК  

ИНН        ОКОНХ       ОКПО       КПП/ Bank details: s/acc         in    

c/acc      BIC  

VAT Nr        AUCEB       RBOC       KPP    
	Банковские реквизиты: р/с         в    
кор/с      БИК  

ИНН        ОКОНХ       ОКПО       КПП/ Bank details: s/acc         in    

c/acc      BIC  

VAT Nr        AUCEB       RBOC       KPP    

	_______________ /____________ /


	_________________ / ____________ /


Приложение №1 к Договору Поставки Материалов №                от                        
/Attachment  №1 to Materials Supply Contract №______________dd_____

Спецификация /Specification
	№№ п/п
	Наименование Материала* / Description of Materials*
	Номенклатурный номер / 

Item number
	Ед. изм. / UM
	Цена / Price [указать валюту / indicate currency]

	
	
	
	
	Цена за 1 ед. изм. / Price per unit


	В том числе стоимость транспортных расходов (если используется транспорт Поставщика)/ Cost of transportation (if Supplier’s transport is used)

  

	1
	2
	3
	4
	5

 
	6

 

	1
	
	
	
	
	

	2…
	
	
	
	
	


* - указывается наименование Материала
* - description of Materials shall be specified

Период Поставки определяется в соответствии с Заявками / Term of Delivery is in accordance with Calls-Offs

	Срок действия Спецификации с _________ по _________.

	The Specification shall be valid from _____ till _______



Поставщик/ Supplier:






ГАЗ/ GAZ:

______________







______________


Приложение №2 к Договору Поставки Материалов №__________________________          от ____________
/Attachment №2 to Materials Supply Contract №__________________________          dated ____________
Упаковка / Packing
	№ п/п
	Грузополучатель/Consignee
	Номенклатурный номер материала* / Materials stock Nr* 
	Наименование материала** / Materials Nr/Description of the Materials**
	Ед. изм. Units 
	Кол-во материала в упаковочной единице/Materials per package
	Вид упаковки / type of package
	Габариты упаковки с материалами, ДхШхВ, мм/Dimensions of the package with the Materials, LxWxH, mm 
	Вес, кг/weight, kg 
	Штабелируемость упаковки, ярус****/stackability of packaging, tier****
	Собственник упаковки / Owner of the Packaging

	
	
	
	
	
	
	
	
	Вес пустой упаковки, кг / Weight of empty package 
	Вес упаковки с материалами, кг/Weight of package with the Materials 
	При транспортировке, ярус*** /during the transportation***
	При хранении, ярус*** /during the storage***
	

	1
	2
	3
	4 
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


* - указывается номенклатурный номер Материала
* - Stock number of Materials shall be specified

** - указывается номер и наименование Материала
** - Number and description of Materials shall be specified 
*** - указывается количество ярусов штабелируемости упаковки, где 1 – один ярус (нельзя штабелировать); 2…5 – количество последующих ярусов

*** - The number of packing layers, where 1 – the first layer (cannot be stacked); 2…5 – the number of following layers
Ящики из гофрированного картона, картонные коробки, деревянные ящики, мешки, связки, пачки, пакеты, бочки и другие емкости Поставщик, по согласованию Сторон, устанавливает на деревянный (пластиковый) поддон.
If agreed by the Parties, the Supplier shall put corrugated cardboard boxes, cardboard boxes, wooden boxes, bags, bundles, packs, packages, barrels and other reservoirs on a wooden (plastic) pallet.
Поставщик/Supplier: ____________________/



ГАЗ/GAZ: ____________________ /
       

Приложение №3 к Договору Поставки Материалов №                от                         /Attachment №3 to Materials Supply Contract №______________dd_____

Список уполномоченных лиц по Договору поставки Материалов /List of authorized representatives on the Materials Supply Contract
СПИСОК КОНТАКТОВ ГАЗА /GAZ ’S CONTACT LIST:

	№№ п/п
	ФИО/Name
	Контактные данные/ Contact details
	Должность/Position
	Перечень решаемых вопросов/Responsibility

	1
	
	
	
	Defective Materials 

	2
	
	
	
	Shortage in the Delivery

	3
	
	
	
	Idle

	4
	
	
	
	Work

	5
	
	
	
	Warranty


СПИСОК КОНТАКТОВ ПОСТАВЩИКА /SUPPLIER ’S CONTACT LIST:

	№№ п/п
	ФИО/Name
	Контактные данные/ Contact details
	Должность/Position
	Перечень решаемых вопросов/Responsibility

	1
	
	
	
	Defective Materials  (as an example)

	2
	
	
	
	

	3…
	
	
	
	


	Supplier/Поставщик
	GAZ/ГАЗ

	____________________ 


	____________________ 




Приложение №4 к Договору Поставки Материалов №                от                        
 /Attachment №4 to Materials Supply Contract №______________dd_____
СПИСОК  ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЕЙ И ГРУЗООТПРАВИТЕЛЕЙ/ LIST OF CONSIGNEES AND CONSIGNORS
1.  ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛИ/CONSIGNEES:
2. ГРУЗООТПРАВИТЕЛИ/CONSIGNORS:

_______________ / _____________ /


_______________/ ___________ /

                  GAZ/ГАЗ                                                                         Supplier/Поставщик 
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